LUCGLUFIN

RN RTRAR R
IN mzq
aweN
aeq S9]0U J2AI808Y
092 89j0AU| (9P loneosy (gp Wodausa 1 sy Alend (b %0910 ARUEND (g7 sejou Aug (2 uojeloY
% euing
WQ\NO ojjenuel eleq
..ou_ﬂ..mﬂ&_.v apalLs 3){e ZIUHOJU0)
E\@ A lilequy gauend
wo1fbejjegut) odi
eAlIaYa glvend
WW [BIRIEN P BIIUEND 17 wa. mrm. Tabm
2 .
% 30¥AW ANOIZVLiIIOY P9l
a4 ToS TADYN+ 2N HANY .98
-
_ 79 *6-Z-0DieiqTUN TOIIUOD IH 026992Z20TGZ| EOQA ¥80°T00° 0920 T
SO1ON -+ {s)-Ang
sa)0u Jaaeoad (Ov Aguenp (g Alanjap 1o uopdussag (2 ., Jawmisno Jagqunuped|  xepu ‘ON=lapi0-Uasog (gz| sed (22
6¥Zvl ouBnpop 9z00. L1l ¥ [UIWEIIID 19p BIA
vd's 1d eubep
uE_QQ:UmO_E_._TuQ_mUUN_ th uojeunsad SS2UIPPY —._U«.mn_m_ﬂ AMN
pigg M geprr P Tvd T IDTIIB) 99X peOT "309TTOD 3PNl
(42 By Wbiem e101 (g ubjs yoedsiq (2z adfy Bunjoed (12 0L0Z suuslooul (02 adfy Buiddiyg (1
_..womohmw I ssolsod gqnHo €202°01'61 100005700055
oz.ﬁﬂm (py, |_|UBI210FAIIRA noid soe|d yojedsiq (2 Jawoisna ejep [euchippe (G ejeq "ON J8PI0 JNOA {LL ubis inoA (o}
Jauen uoBBepa|  [uenun aalq
“ep- SOUISTTTUDS-UsbBUTTIS
yZ0Z €0 9T “diysuope|al [enjoeljuos sy} SIUapun YosjUM ‘suojipuo Ino o} USOUASTTIUOS FII9D 6€80L EA
fepuoneain Asnieq (2 B2 (9 BGurpioooe UoneAIasa) Auadord Aq apews st uone|BIsuAIBAIRQ 5ay T Z3eTd-Yos0g-3I2qoy
¥202'€0°Le .
rn| 680¥20L600| 262.10001 HOWH YDsog 3I9qOH (i
syepuoedsia (i ajou Janaoay (Z vt | aos | sae z |21 | ooed | wNT -oN Jayddng (g Iswosna (| ‘
| abed ﬂWN NQ _‘@ ou 0“_.0: E@ >__0Q { "0U SJOLWIBAl[ap pue Jawo)sna Aoads ssea|d sauanb j T . " hﬂmczﬂ m._c_.m
Z¥STS69CNH AlLYAlepueg €10 yosod Yagqoy

W) eluoalT YIsOg HaqoY (s

Fu



Feladd (Név, cfm, orszég) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrit, Land)

[+]

gs Absendars
-y

Robert Bosch Elektronikal Kft.

Robert Bosch it 2

3000 Hatvan

HUNGARY

T T ¥ =T o — BT o —f =1
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Afuvarozisra eitérs megallapodas esetén is & Nemzetkézi Arufuverozdsi egyezmény

{CMR) rendelkezései az irdnyadok,

This Carrige Is subject, notwithstanding any cfausa to the contrary to the Convention
on the Centract for the International Camige of Goods by Road {(EMR)

Diose Beférderung unterliegt trotz einer gagenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens tiber den Beftrdermgsvertrag Im Intemationalen Slrassangﬂ-

tervarkehr (CVR)

Atvevd {Név, cim, orszag) Caonsignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
16 Carrier {Name, address, country)
Frachifbhrer (Name, Anschrift, Land)

MAGNA PT S.p.A

VIA DEI CICLAMINI 4

70026 MODUGNO

ITALY

1-15 und 21+22 auszufﬂllen unter der Varan!

Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

" TovabDl fuvaroz.é-k (Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, country)

Nachfolgende Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / O MODUGNO

orszag / country / Land |TALY

Az an: atvételének helye és iddpeontja (helység, orszag, iddpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, couniry, date)
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozé fenntartasal és bejegyzésel
18 Carier's reservations and observations

cHUB/20241006321 4.példany
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helység f place / Orl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifrer
orszag / country / Land HUNGARY
[dGpont/ date  Datum 20240327
Mellekett ckmanyok Annexed documents
o Belgefiigte Dokumente
= _SAP-1486824
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E| |
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o Jol s szém Darabszdm . Aru megnevezdsa Statiszlikai szédm . 3,
o &
vt Mnoioon g ST g vt [y S g S, T
Kennzeichen und Anzahl der ichi des ber h
2 A Artder Ve ' Bruttogewicht in Kg Umfang in m®
afl  Nummem Packsticke Istiknummer J
§ 58 PAL KFZ. 6,696.000
g
h =
3
]
@
iy
o
[~
&
o
£
=
o
|
=l Osany T2Am Hetd
EI Class Number Letler Klasse, Ziffer, Buchsizbe  ADR 6.696.000
o A faladd rendetkezdsoi (Vam- és egyeb hivalalos kezelés) Fizetendd  Atvevs
s 13 Sender's instructions {Customs and other formalities} 19 Tobe paid by i:l:::é:ender, zi?rzer:mwahrun Consignee
= Anwaisungen des Absenders {Zoll- und sonstige amiliche Behandlung) Zu zahlen vom &4 8 Empfinger
o
c
VisszBlorlis &
14 Relmbursemant )
Rilckersialtung g

15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachizahlungsanweisungen Besonders Verainbamnungen

20 Kalsnleges megslla k
Direction as to freight payment

Special agregrnen‘F h

(/ed ;E_

Bamentve, freight paid, frei
Bémmentesitas nélkal, freight to be pald, unfrei v

Kidlitas helys, id8pentja am A ’R& v Rioy Kelat
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'-3 22 s|g :H 2_572953 23 Signature and stamp of the ¢a &/ %ﬂ aléirésa és gﬂﬁ?zﬁﬁ
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